Shacharit (Morning Service)

The following passage praises God’s creation and majesty.

Nishmat Kol Chai- (Siddur Sim Shalom, pages 104-105)
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oX AR 023V TYY 023V 79,700 112591 197 on3IN3 XD

T’fa-er u-t’romem zich-r’cha mal-keynu tamid min ha-olam v’ad ha-olam ata el

Qr7mY ©11DMI PPXMI 173D ,YOWINI PRIA Tom 17 1K P IvH2m

U-mi-bal-adecha eyn lanu melech go-eyl u-moshia podeh u-matzil u-m’farnes u-m’rachem

MRR KPR 2R 337 PR .PI%1 71% Ny 922
B’chol eyt tzara v’tzuka eyn lanu melech ela ata

ni723m 93 797X ,N1*72 92 7I%K ,0°19NRTY 2 AIWRT TOR

Elohey ha-rishonim v’ha-acharonim eloha kol b’riyot aadon kol toladot

0172 1°N177123 ,7002 NIV A7anT ,NINawnT 272 Yhnd

Ha-m’hulal b’rov ha-tish-bachot ha-m’naheg olamo b’chesed u-v’riyotav b’rachamim

DT PRI D°IY 11IYRT 19 X921 091 XD M

Vadonai lo yanum v’lo yishan ha-m’orer y-shey-nim v’-ha-mey-kitz nirdamim

079D aieI 00K TR B7RPK R

V’ha-mey-siach il-mim v’ha-matir asurim v’-ha-someych nof-lim
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Nishmat Kol Chai/The Soul of All Life

The breath of all that lives praises You, Adonai our God. The force that
drives all flesh exalts You, our Sovereign, always. Transcending space and
time, You are God. Without You we have no one to rescue and redeem us,
to save and sustain us, to show us mercy in disaster and distress. Ruler of all
ages, God of all creatures, endlessly extolled, You guide the world with
kindness, its creatures with compassion. Adonai, who neither slumbers nor
sleeps, You stir the sleeping, give voice to the speechless, free the fettered,

support the falling...
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and raise those bowed down. You alone do we acknowledge.

Could song fill our mouth as water fills the sea and could joy flood our

tongue like countless waves-

Could our lips utter praise as limitless as the sky and could our eyes match

the splendor of the sun-

Could we soar with arms like an eagle’s wings and run with gentle trace, as

the swiftest deer-

Never could we fully state our gratitude for one ten-thousandth of the lasting
love that is Your precious blessing, dearest God, granted to our ancestors

and to us.

From Egypt You redeemed us, from the house of bondage You delivered us.
In famine You nourished us; in prosperity You sustained us. You rescued us
from the sword, protected us from pestilence, and saved us from severe and

lingering disease.
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Ad hey-na aza-runu racha-mecha v’lo aza-vunu chasa-decha v’al tit-sheynu Adonai Elo-heynu
la-netzach
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To this day Your compassion has sustained us; Your kindness has not

forsaken us. Never abandon us, Adonai, our God.

These limbs that You formed for us, this spirit You breathed into us, this

tongue You set in our mouth, must laud, praise, extol, sing, and exalt Your

holiness and sovereignty. Every mouth shall extol You, every tongue shall

pledge devotion. Every knee shall bend to You, every back shall bow to

You, every heart shall revere You, every fiber of our being shall sing of

Your glory. As the psalmist sang:

“All of my bones exclaim: Adonai, who is like You, saving the weak from

the powerful, the needy from those who would prey on them?”
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With the recitation of Shocheyn Ad (God inhabits eternity, sacred and exalted), the
Shacharit/morning service has begun.
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Who can equal You? Who can be compared to You - great, mighty,
awesome, exalted God, Creator of the heavens and the earth? We extol You
even as David sang: “Praise Adonai, my soul; let every fiber of my being

praise God’s holy name.”

You are God through the vastness of Your power, great through the glory of
Your name, mighty forever, awesome through Your awesome works. You

are sovereign, enthroned supreme.

With the recitation of this passage, the Shacharit/morning service has begun:
God, sacred and exalted, inhabits eternity.
As the psalmist has written:
“Rejoice in Adonai, you righteous.
It is fitting for the upright to praise God.”
By the mouth of the upright are You extolled,

by the words of the righteous are You praised,
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Siddur Sim Shalom, page 105
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50



By the tongue of the faithful are You acclaimed,

in the soul of the saintly are You hallowed.

Among assembled throngs of the House of Israel Your name shall be

glorified in song, our Sovereign, in every generation. For it is the duty of all

creatures, Adonai our God and God of our ancestors, to acclaim, laud, and

glorify You- extolling, exalting, to add our own praise to the songs of David,

Your annointed servant.

RISE

You shall ever be praised in Heaven and on earth, our Sovereign, the great

and holy God. Songs of praise and psalms of adoration become You,
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Adonai our God and God of our ancestors, praises that acknowledge Your

grandeur, Your glory, Your might, Your magnificence, Your strength, Your

sanctity, and Your sovereignty. Now and forever, acclaim and honor are Yours.

Praised are You Adonai, Sovereign of wonders, crowned with adoration, delighting

in our songs and psalms, exalted Ruler, Eternal Life of the universe.
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Half Kaddish (Chatzi Kaddish)

The “half-kaddish” serves the purpose of marking a transition in the service.
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Half Kaddish

May God’s name be exalted and hallowed throughout the world that He

created, as is God’s wish. May God’s sovereignty soon be accepted, during

our life and the life of all Israel. And let us say: Amen.

Congregation and reader:

May God’s great name be praised throughout all time.

Glorified and celebrated, lauded and worshiped, exalted and honored,

extolled and acclaimed may the Holy One be, praised beyond all song and

psalm, beyond all tributes that mortals can utter. And let us say: Amen.
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Barechu- Siddur Sim Shalom, page 107- RISE

The Barechu is the formal call to prayer. Congregational prayer began with the recitation of
Biblical passages and other liturgical poems. But the service makes a transition here to the
reading of the Shema and its attendant blessings (what the sages deemed the “required
elements” of prayer). This transition is marked by calling the congregation to order with the
recitation of the Barechu.

The word “Baruch” has been translated as “bless” and “praise.” But it may seem awkward

for humans to bless God. Additionally, the Hebrew word for praise is “halel.” Rabbi Elliot

Dorph has suggested that “Baruch” can be understood to mean “to acknowledge” or “to
affirm”. Some scholars trace the word “Baruch” to “berech,” the Hebrew word for knee.

Humans commonly acknowledge the sovereignty of a monarch or of the Divine on bended

knee. When we recite a blessing containing the word “Baruch” or “Barechu” we
acknowledge the existence of God and affirm the sovereignty of the Divine.

Leader recites:
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Bar’chu et Adonai ha-m’vorach

Congregation responds with these words, which the leader then repeats:
79 02197 71387 2 733

Baruch Adonai ha-mevorach 1’olam va-ed

First Blessing Before the Recitation of the Shema

This blessing, the first of two passages recited before the Shema, praises God for the work of
creation and the majesty and beauty of the world. The key to the blessing is the reference to
light. Light is the centerpiece of creation and is the first thing created by God. Light is also

used as a metaphor for human enlightenment, symbolized by our acceptance of Torah.
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Baruch ata Adonai Eloheynu melech ha-olam yotser or, u-rovey choshech, oseh shalom
u-vorey et ha-kol
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Leader recites:

Praise the Lord, Source of all blessing.

Congregation responds with these words, which the leader repeats:

Praised be the Lord, Source of all blessing, forever.

First blessing before the recitation of the Shema begins here:
Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who forms light and

creates darkness, who ordains the harmony of all creation.
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All creatures praise You; all declare: “There is none holy as Adonai.” All exalt

You, Creator of all, God who daily opens the gates of the heavens, the

casements of the eastern sky- bringing forth the sun from its dwelling place, the

moon from its abode, illumining the whole world and its inhabitants whom You

created with mercy. You illumine the earth and its creatures with mercy; in

Your goodness, day after day, You renew creation. Uniquely exalted since

earliest time, enthroned amidst praise and prominence since the world began-

eternal God, with Your manifold mercies continue to love us, our Pillar of

strength, protecting Rock, sheltering Shield, sustaining Stronghold.

Incomparable, inimitable, peerless and singular, Adonai our God, You are our

sovereign-
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Efes bil-techa u-mi domeh lach eyn k’er-kecha Adonai Elo-heynu ba-olam ha-zeh
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Efes bil-t’cha go-a-leynu limot ha-ma-shiach v’eyn domeh 1’cha mo-shi-eynu li-t’chiyat
ha-meytim

El Adon- Siddur Sim Shalom, page 108
El Adon, also an alphabetic acrostic poem, continues the theme of praising God for the gift

of creation. The prayer refers to the brilliance of the sun, moon and stars and attributes to
God mercy, love, glory and splendor for having created such a world.
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incomparable in this world, inimitable in the world to come, peerless Redeemer

in the days of the Messiah, singular in assuring life immortal.

El Adon- Siddur Sim Shalom, page 108

God is Lord of all creation,

And praised by every soul;

God’s greatness and goodness fill the universe;

Knowledge and wisdom surround God’s presence.

God is exalted over all clestial beings,

Adorned in glory above the heavenly chariot.

Equity and uprightness stand before God’s throne;

Love and mercy glorify God’s presence.

How goodly are the luminaries created by God,

Who fashioned them with knowledge, wisdom, and skill,
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Endowing them with energy and power,

That they might have dominion over the world.

Full of splendor, they sparkle with brightness;

Beautiful is their radiance throughout the world.

They rejoice in their rising and exult in their setting.

Reverently fulfilling the will of their Creator.

Glory and honor they render to God’s name;

In joyous song God’s rule they acclaim;

God called to the sun and it sent forth light;

Skillfully God fashioned the form of the moon.

The heavenly hosts give praise to God,

Whose greatness the celestial beings proclaim.
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(Siddur Sim Shalom, page 109) The expression of gratitude for God’s creation continues:
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The expression of gratitude for God’s creation continues:

To God, who completed the work of creation on the seventh day and

ascended His glorious throne. God robed the day of rest in beauty, calling

Shabbat a delight. God ceased all His labors on Shabbat; that is its

distinction. The seventh day itself hymns praise to God: “A Song for

Shabbat: It is good to acclaim Adonai.”

Let all God’s creatures likewise sing His praise. Let them honor their

Sovereign, Creator of all, who in holiness grants rest and repose for His

people Israel on the holy Shabbat. In the heavens above and on earth below

shall Your name be hallowed and acclaimed, Adonai our God.
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Siddur Sim Shalom, page 110:
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Praise shall be Yours, our Deliverer: For Your wondrous works, for the

lights You have fashioned- the sun and the moon, which reflect Your glory.

Our Rock, our Redeemer, our Sovereign- Creator of holy beings- You shall

be praised forever. You fashion angelic spirits to serve You; beyond the

heavens they all await Your command. In chorus they reverently chant

words of the living God, the eternal Sovereign. Adoring, beloved, and

choice are they all, in awe fulfilling their Creator’s will.
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In purity and sanctity they raise their voices in song and psalm, praising,
extolling and exalting, declaring the power, holiness, and majesty of God,
the great, mighty, awesome Sovereign, the Holy One. One to another they
vow loyalty to God’s sovereignty; one with another they join to hallow their
Creator with serenity, pure speech, and sacred song, in unison chanting with
reverence:

HOLY HOLY HOLY, the Lord of Hosts;

the grandeur of the world is God’s glory.

As in the prophet’s vision, soaring celestial creatures exclaim, responding

with a chorus of adoration:
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Praised is the glory of Adonai throughout the universe.

To the hallowed God, they offer sweet song,
To the living Sovereign, they utter hymns,
To the eternal God, they give praise.
God alone performs mighty deeds;
God’s creative power is in all that is new.
God is the champion of all just struggles,
Sowing righteousness, bringing forth deliverance.
God’s is the power that heals;
The Lord of wonders is beyond all praise.
With Divine goodness God renews daily
The continuing work of Creation.
Thus the Psalmist sang:
“Praise God who continues to create great lights,
And whose kindness is ever present.”
Cause a new light to shine on Zion,
And may we all be worthy to delight in its splendor,

Praised are You, O Lord, Creator of the heavenly lights.
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Second Blessing Before the Recitation of the Shema
Siddur Sim Shalom, page 111

This blessing speaks of God’s love for Israel. The symbol of God’s love is the Torah, which we
vow to study and cherish. During this passage, at the words “Va-ha-vi-eynu I’shalom mey-arba
kanfor ha-aretz,” those wearing a Tallit gather the tsi-tsit from the corners of the garment in

preparation for saying Shema Yis-ra-eyl.
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With abounding love have You loved us, Lord our God; great and overflowing
tenderness have You shown us. Avinu Malkaynu, for the sake of our ancestors who
trusted in You, and whom You taught the laws of life, be also gracious to us and
teach us. Merciful God, have compassion upon us. Endow us with understanding
and discernment, that we may study Your Torah with devotion. May we heed its
words and transmit its precepts; may we follow its instruction and fulfill its
teachings in love. Enlighten our eyes in Your Torah and make our hearts cling to

Your commandments.
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Grant us singleness of purpose to love and revere You, so that we may never

be brought to shame. For we trust in Your awesome holiness; may we

rejoice and delight in Your deliverance.

Gather tsi-tsit from the four corners of the Tallit and hold them together until the

conclusion of the recitation of the Shema:

Gather our people in peace, O Lord, from the four corners of the earth;

and lead us, in dignity, to our holy land, O God of great deliverance. For

You have called us from among the peoples, and have drawn us near unto

You, that we may serve You and praise You in truth, proclaiming Your

Unity in love. Praised are You, O Lord, who lovingly chose Your people

Israel for Your service.
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Shema Yisrael - Siddur Sim Shalom, page 112

The recitation of the Shema is one of the fundamental obligations of Jewish worship. The
core of the prayer, six words found originally in the Torah (Deuteronomy) are perhaps the
most familiar words in all of Jewish liturgy. The sages included in the recitation of the
Shema a one line phrase that affirms the sovereignty of the Divine (said in an undertone
except on Yom Kippur), the passage known as “V’ahavta,” a passage from Deuteronomy
about the rewards of faith, and a passage from Numbers detailing the commandment to place
fringes on our garments. This collection of Biblical passages is to be recited twice daily, in
the evening and the morning. Additional passages surround the “reading of the Shema,”

forming what the sages called “Matbea shel Tefila” (the essence of prayer).
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Hear, O Israel: the Lord is our God, the Lord is One.

In an undertone:

Praised be God’s glorious sovereignty for ever and ever.

You shall love the Lord your God with all your heart, with all your soul,
with all your might. You shall take to heart these words which I command
you this day. You shall teach them diligently to your children, speaking of
them when you are at home and when you are away, when you lie down at
night and when you rise up in the morning. You shall bind them as a sign
upon your arm, and they shall be a reminder above your eyes. You shall

inscribe them on the doorposts of your homes and on your gates.
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Siddur Sim Shalom, page 112

This passage from Deuteronomy, the second major selection in the recitation of the Shema,
speaks of the doctine of reward and punishment. Although the theory that the God rewards good
people and punishes the wicked is unsupported by our common experience in life, the sages
nevertheless upheld the doctrine. Some modern Jews have attempted to interpret the passage as
a metaphor that teaches about the consequences of our actions.
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If you will faithfully obey the commandments which I command you this

day, to love the Lord your God and to serve the Lord with all your heart and

all your soul, then I will favor your land with rain at the proper season, in

autumn and in spring; and you will harvest your grain and wine and oil. 1

will give grass in the fields for your cattle. You will eat and be satisfied.

Take care not to be lured away to worship other gods. For then the

wrath of the Lord will be directed against you; The heavens will close

and there will be no rain; the earth will not yield its produce; and you

will soon perish from the good land which the Lord gave you.
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Therefore, keep these words of Mine in your heart and in your soul. Bind

them as a sign upon your arm, and let them be a reminder above your eyes.

Teach them to your children, speaking of them when you are at home and

when you are away, when you lie down at night and when you rise up in the

morning. Write them upon the doorposts of your homes and upon your

gates. Thus your days and the days of your children will be multiplied on

the land which the Lord promised to your ancestors for as long as the

heavens remain over the earth.

81



(Siddur Sim Shalom, page 113)
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The third passage in the reading of the Shema, taken from the Book of Numbers, tells of the
commandment to place tsi-tsit (specially tied fringes) on the corners of our garments. The
passage is especially important because the tsi-tsit symbolize God’s commandments and bids us
to remember our obligation to perform them. It is customary to wrap the fringes around one or
two fingers and kiss them gently each time the word “tsi-tsit” is spoken.

The Lord said to Moses: “Speak to the Children of Israel, and bid them to
make fringes in the corners of their garments throughout their generations,
putting upon the fringe of each corner a thread of blue.

“When you look upon the fringe you will be reminded of all the
commandments of the Lord and obey them. You will not be led

astray by the inclination of your heart or by the attraction of your

eyes. “Thus will you be reminded to fulfill all My commandments and be
consecrated to your God. I am the Lord your God who brought you out of

the land of Egypt to be your God. I, the Lord, am your God.”
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Blessing After the Recitation of the Shema
Siddur Sim Shalom, page 113 (second paragraph)

This blessing follows the recitation of the Shema. The theme of the passage is God’s
redemptive acts throughout history, most notably the rescue of the ancient Israelites from the
pursuing Egyptian army at the Red Sea. The passage praises God for his power and glory
and thanks God for using that power to aid the people of Israel. Most of the passage is

recited individually, while the congregation generally sings “Mi chamocha” aloud together.
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Adonai, our God, 1s truth...

Your teaching is true and enduring, Your words are established forever.

Awesome and revered are they, unceasingly right; well ordered are they,

always acceptable.

They are eloquent, majestic and pleasant, our precious, everlasting legacy.

True it is that eternal God is our Sovereign, that the Rock of Jacob is our

protecting shield.

God is eternal and eternally glorious, our God for all generations. God’s

sovereign throne is firmly established God’s faithfulness endures for all

time. God’s teachings are precious and abiding; they live forever.

For our ancestors, for us, for our children, for every generation of the people

Israel, for all ages from the first to the last,
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God’s teachings are true, everlasting. It is true that You are Adonai our

God, even as You were the God of our ancestors. Our Sovereign and our

ancestors’ Sovereign, our Redeemer and our ancestors’ Redeemer, our

Creator, our victorious Stronghold: You have always helped us and saved us.

Your name endures forever. There is no God but You. You were always the

help of our ancestors, a shield for them and their children, our deliverer in

every generation. Though You abide at the pinnacle of the universe, Your

just decrees extend to the ends of the earth. Happy is the one who obeys

Y our mitzvot, who takes to heart the words of Your Torah. You are, in

truth, a mentor to Your people, their defender and mighty Ruler. You are

first and You are last; we have no Sovereign or Redeemer but You. You

rescued us from Egypt, and redeemed us from the house of bondage. The

firstborn of the Egyptians were slain;
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Your firstborn were saved. You split the waters of the sea. The faithful You

rescued; the wicked drowned. The waters engulfed Israel’s enemies; not one

of the arrogant remained alive. Then Your beloved sang hymns of

acclamation, extolling You with psalms of adoration. They acclaimed God

Sovereign, great and awesome Source of all blessing, the everliving God,

exalted in majesty. God humbles the proud and raises the lowly, frees the

captive and redeems the meek. God helps the needy and answers His

people’s call. Praises to God supreme, who is ever praised. Moses and the

people Israel joyfully sang this song to You:

“Who i1s like You, O Lord, among the mighty?

Who is, like You, glorious in holiness,

Revered in praises, doing wonders?

At the shore of the Sea, which they crossed in safety, the redeemed sang a

new song to You. Together they all gratefully proclaimed Your sovereignty:
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Adonai yim-loch I’olam va-ed

RISE
XYY T NI I PR NTYD v P s

Tsur yis-ra-eyl kuma b’ezrat yis-ra-eyl u-f’day chi-n’'umecha y’huda v’yis-ra-eyl
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Go-aleynu Adonai ts’va-ot sh’mo k’dosh yis-ra-eyl Baruch ata Adonai ga-al yis-ra-eyl
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“The Lord shall reign for ever and ever.”

RISE

Rock of Israel, arise to the help of Israel. Fulfill Your promise to deliver
Judah and Israel. “Our Redeemer, the Lord of hosts, is the Holy One of

Israel.” Praised are You, O Lord, Redeemer of Israel.

Note on the Shacharit/Morning Amida (Siddur Sim Shalom, page 115b)

The Amida (Hebrew for “standing”) is, along with the recitation of the Shema, a
fundamental element of Jewish liturgy. Known also as “Ha-tefila,” the essential prayer, the
Amida expresses many principles of Jewish belief. Constructed as a series of blessings, there
are different versions of the Amida for the weekday, Shabbat morning, Shabbat Musaf,
Shabbat afternoon, the Pilgrimage Festivals and the High Holidays. Additional passages,
specific to other holidays (Rosh Chodesh, Chanukkah, etc.) are added throughout the Amida.

The first blessing of the Amida addresses the merits of our ancestors. The second blessing
addresses God’s heroic powers, most notably the power to bestow immortal life. The third
blessing of the Amida addresses God’s holiness and includes the congregational recitation of
the Kedusha. The remaining blessings of the Amida address the joy of Shabbat and offer
expressions of thanks, a prayer that God’s presence be felt in Israel, and a prayer for peace.

The Amida is often recited privately, then repeated in its entirety by the Cantor with
participation by the congregation. Alternatively, the opening three blessings are recited
aloud together by the congregation (if a minyan is present). After the Kedusha is recited (the
third blessing), the congregation recites the remaining passages privately. The Kedusha is
only recited by Cantor and congregation, never individually. The decision as to which
format to use for the recitation of the Amida is determined by the rabbi and cantor.

The Amida is recited while assuming a relaxed position of attention. One should not move
one’s feet or speak during the Kedusha. Special movements are customary during the
Amida. Before reciting the first words, one should take three small steps backward, followed
by three small steps forward. Each time the words “Baruch ata Adonai” are said, it is
customary to bend at the knees, bow gently at the waist and stand erect. When concluding
the Amida, one takes three small steps backward, then bows gently to the left, right and
middle.
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The following line is recited as a private meditation before beginning the Amida:

Adonai s’fa-tai tif-tach u-fi yagid t’hi-latecha

2Py oIPRY P 9K ,0772K PR 317 DIaR *PRY IIOR 0 IAR 712

Baruch ata Adonai Eloheynu vey-lohey avoteynu, elohey Avraham elohey yitz-chak
veylohey ya-akov
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Elohey Sarah Elohey Rivka Elohey Rachel vey-lohey Leah
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Ha-eyl ha-gadol ha-gibor v’ha-nora eyl elyon gomeyl chasa-dim tovim v’koney ha-kol
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V’zocheyr chas-day avot u-mey-vi go-eyl li-v’ney v’ney-hem I’ma-an sh’mo b’ahava

7Y 7R3 Q373X 742,77 TOK 972 7427 YWinI T30 7Y '[1773
Melech ozer u-fokeyd u-moshia u-ma-geyn Baruch ata Adonai ma-geyn Avraham u-fokeyd

Sarah
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Ata gibor I’olam Adonai m’cha-yey mey-tim ata rav 1’hoshia

From Shemini Atseret to Passover add.:
DWIJH "f’T]?D’l fj’ljfi D’W?_D

Ma-shiv ha-ruach u-morid ha-gashem
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Private meditation before the beginning of the Amida:

“O Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.”

Praised are You, O Lord, our God and God of our ancestors, God of
Abraham, God of Isaac and God of Jacob, God of Sarah, God of Rebecca,
God of Rachel, and God of Leah, great, mighty, awesome God, supreme
over all. You are abundantly kind, O Creator of all. Remembering the piety
of our ancestors, You will lovingly bring a redeemer to their children’s
children. You are our Sovereign who helps, redeems, and protects. Praised
are You, O Lord, Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

O Lord, mighty for all eternity, with Your saving power You grant
immortal life.

[In winter, add:]

[You cause the wind to blow and the rain to fall.]
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M’chal-keyl cheyim b’chesed m’cha-yey meytim b’rachamim rabim so-meych noflim
v’rofey cholim
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U-matir asurim u-m’keyem emunato li-shey-ney afar mi chamocha ba-al g’ vurot
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U-mi domeh lach melech mey-mit u-m’cheyeh u-matz-miach y’shua
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V’ne-eman ata 1’ha-cheyot mey-tim Baruch ata Adonai m’cha-ye ha-mey-tim

When the Amida is recited individually (either without a minyan or prior to the
congregational repetition), these words are recited in place of the Kedusha:

WiTRI PRI, IRK 7972 .70 , 795270 01 902 0UWTRI WiTR Jaw) WiTR PR

Ata kadosh v’shim-cha kadosh u-k’doshim b’chol yom y’ha-1’lucha sela Baruch ata Adonai
ha-eyl ha-kadosh
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You sustain the living with lovingkindness, and with great mercy You

bestow eternal life upon the dead. You support the falling, heal the sick, and

free the captives. You keep faith with those who sleep in the dust.

Who is like You, almighty God? Who can be compared to You, O

Ruler over life and death, Source of redemption?

You are faithful in granting eternal life to the departed. Praised are

You, O Lord, who confers immortality upon the departed.

When the Amida is recited individually (either without a minyan or prior to the
congregational repetition), these words are recited in place of the Kedusha:

Holy are You and hallowed is Your name, and holy ones praise You daily.

Praise are You, O Lord, the holy God.
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The Shacharit/Morning Kedusha (recited only in the presence of a minyan)
Siddur Sim Shalom, page 116

The Kedusha is a liturgical piece designed as a “call and response” between the Cantor and
congregation. The highlight of the Kedusha is the recitation of the three “verses of holiness”
sung by the congregation.

Cantor begins by chanting these lines:
0197 "PW32 INIR DWTPRY QW3 ,073v3 AV DX WIR]

N’ka-daysh et shim-cha ba-olam k’sheym she-mak-dishim oto bi-sh’'mey marom

VAR 77 2R 71 XY, IR022 T2 2y 23022

Ka-katuv al yad n’vi-echa v’kara zeh el zeh v’amar

The congregation responds with this line:
7922 PIRT P2 Xon N2 0 WiTp WiTR Wit

Kadosh Kadosh Kadosh Adonai tz’va-ot m’lo chol ha-aretz k’vodo

The Cantor prompts the second “verse of holiness” with these words:
DD NRY? LRWIND ,71p DY RWH P VIR 2173 WYY Yip3 X

Az b’kol ra-ash gadol adir v’chazak mash-mi-im kol mit-na-s’im 1’u-mat s’rafim

PR 7912 DY

L’u-matam baruch yo-meyru
The congregation responds:

"I?D"IP?:-D?_D ) '!‘D? 1172

Baruch k’vod Adonai mi-m’komo
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KEDUSHA

Cantor:
We sanctify Your name on earth as it is sanctified in the heavenly heights.
We chant the words which angels sang. In the mystic vision of Your

prophet:

Congregation:

“Holy, Holy, Holy is the Lord of Hosts: The whole world is filled with

God’s glory.”

Cantor:

Then, their heavenly voices thunder forth in a resounding, majestic chorus:

And, rising toward the Seraphim, they respond in blessing:

Congregation:

“Praised be the glory of the Lord throughout the universe.”
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The Cantor prompts the third verse of holiness:
T I D030 23 ,A2°2Y om0 ,3°0in 1129m Taipnn

Mi-m’kom-cha mal-keynu tofia v’timloch aleynu ki m’chakim anach-nu lach
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Matai tim-loch b’tzi-yon b’karov b’ya-meynu I’olam va-ed tish-kon
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Tit-gadal v’tit-kadash b’toch y’rushaleyim ir-cha 1’dor va-dor u-1’netzach n’tza-chim
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V’ey-neynu tir-ena mal-chu-techa ka-davar ha-amur b’shi-rey u-zecha al y’day david
m’shiach tzid-kecha

The congregation responds:
PP AT T T T 07 2 Jon

Yim-loch Adonai I’olam elo-heyich tzi-yon 1’dor va-dor ha-I’luya
The Cantor concludes:

W1 INY TP DTEI NI 2T T3 19T 137

L’dor va-dor nagid god-lecha u-I'netzach n’tzachim k’du-shat’cha nak-dish

V’shiv-cha-cha eloheynu mi-pinu lo ya-mush 1’olam va-ed ki eyl melech gadol v’kadosh ata

WITRD 27,2 DK 112

Baruch ata Adonai ha-eyl ha-kadosh
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Cantor:

O our Sovereign, reveal Yourself throughout the universe and establish Your
rule over us, for we await You. When, O Lord, will Your sovereignty be
established in Zion? May it be soon, in our day, and for all time. May You
be magnified and sanctified in Jerusalem, Your city, for all generations.

May we soon behold the establishment of Your rule, as promised in the

Psalms of David, Your righteous, annointed king:

Congregation:

“The Lord shall reign forever; Your God, O Zion, through all generatoins;

Ha-1’luya!”

Cantor:

Throughout all generations we will declare Your greatness, and to all
eternity we will proclaim Your holiness. We will never cease praising You,
for You are a great and holy God and Sovereign. Praised are You, O Lord,

the holy God.
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Siddur Sim Shalom, page 117

The Amida continues here, whether individually or repeated by the Cantor:
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Yis-mach moshe b’mat-nat chel-ko ki eved ne-e’man karata lo k’lil tif-eret b’rosho nata-ta
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B’omdo I’fanecha al har si-nai u-sh’ney lu-chot avanim ho-rid b’yado

07N 2302 121 .02W NTMY 072 29071

V’chatuv ba-hem sh’mirat shabat v’cheyn ka-tuv b’tora-techa
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V’sham-ru v’ney yis-ra-eyl et ha-shabat la-asot et ha-shabat I’dorotam b’rit olam
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Bey-ni u-veyn b’ney yis-ra-eyl ot hi I’olam ki shey-shet yamim asa Adonai
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Et ha-shameyim v’et ha-aretz u-veyom ha-s’vi-i shavat va-yinafash
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The Amida continues here:

Moses rejoiced in the gift bestowed on him when You called him faithful

servant, placing on his head a crown of glory as he stood before You on

Mount Sinai. In his arms he carried the two tablets of stone on which the

commandment of Shabbat was inscribed. Thus it is also written in Your

Torah:

The Children of Israel shall observe the Shabbat, maintaining it throughout

their generations as an everlasting Covenant. It is a sign between Me and

the Children of Israel for all time; in six days the Lord made heaven and

earth, and on the seventh day ceased this work and rested.
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V’lo n’tato Adonai Eloheynu I’go-yey ha-aratzot v’lo hin-chal-to mal-keynu 1’ovday f’si-lim

MR IADY JAY FXNW77 °2 .07 W7 XY N3 o3

V’gam bi-m’nu-cha-to lo yish-k’nu arey-lim ki I’yis-ra-eyl am-cha n’tato b’ahava

TRI0R 13PN WIY? 093 Y73V "YIpn 0Y 003 03 WK 3Py VI

L’zera ya-akov asher bam ba-charta am m’ka-d’shey sh’vi-i kulam yis-b’u v’yit-an-gu
mi-tu-vecha
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U-va-sh’vi-i ra-tzita bo v’kidash-to chemdat yamim oto karata zey-cher I’'ma’aseh v’rey-shi

Elo-heynu vey-lo-hey avo-teynu r’tzey vi-m’nu-cha-teynu kad-sheynu b’mitz-votecha
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V’teyn chel-keynu b’tora-techa sab-eynu mi-tu-vecha v’sam-cheynu bi-shu-atecha
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V’ta-her li-beynu I’ov-d’cha be-emet v’han-chi-leynu Adonai Eloheynu b’ahava u-v’ratzon
shabat kod-shecha
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V’ya-nuchu vo yis-ra-eyl m’ka-d’shey sh’mecha Baruch ata Adonai m’ka-daysh ha-shabat
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Lord, our God, You did not give the Shabbat as Your gift to other peoples;

You did not bestow it upon idolaters; nor can the unrighteous enjoy its rest.

But You gave it, in love, to Your people Israel, the descendants of Jacob

whom You have chosen. May the people who sanctify the seventh day find

fulfillment and be delighted with Your goodness. For You favored the

seventh day and hallowed it, proclaiming it the most precious of days,

recalling the work of Creation.

Our God and God of our ancestors, may our Shabbat rest be acceptable to

You. May Your Mitzvot lead us to holiness, and may we be among those

who devote themselves to Your Torah. May we find contentment in Your

blessings, and joy in Your sustaining power. Purify our hearts to serve You

in truth, and help us to enjoy, in love and favor, the heritage of Your holy

Shabbat. May Your people Israel, who sanctify Your name, find rest on this

day. Praised are You, O Lord, who sanctifies the Shabbat.
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Siddur Sim Shalom, page 118

R’tzey Adonai Eloheynu b’am-cha yis-ra-eyl u-t’filatam v’ha-shev et ha-avoda li-d’vir
bey-techa
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U-t’fila-tam b’ahava t’ka-bel b’ra-tzon u-t’hi I’ra-tzon tamid avodat yis-ra-eyl amecha
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V’te-che-zena ey-neynu b’shu-v’cha I’tzi-yon b’ra-chamim Baruch ata Adonai ha-ma-chazir
sh’chi-nato 1’tzi-yon

When the leader repeats the Amida, the congregation recites this passage silently.
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Modim anach-nu lach sha-ata hu Adonai Eloheyny vey-lo-hey avoteynu elohey chol basar
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Yotz-reynu yotzer b’rey-shit b’rachot v’ho-da-ot I’shim-cha ha-gadol v’ha-kadosh
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Al she-he-che-yitanu v’kiyam-tanu keyn t’cha-yeynu u-t’kai-meynu v’te-esof galu-yo-teynu
I’chatz-rot kod-shecha
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Lish-more chu-kecha v’la-asot r’tzo-necha u-I’ov-d’cha b’ley-vav sha-lem al she-anach-nu
modim lach

nixTITI X 7392

Baruch eyl ha-hoda-ot
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Be gracious to Your people Israel, O Lord our God, and lovingly accept their

prayers. May our worship ever be acceptable to You.

May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise to You, O Lord,

who restores the Divine Presence to Zion.

When the leader repeats the Amida, the congregation recites this passage silently

when the Cantor pauses (it is not read during the silent Amida). After this silent
recitation, the Cantor continues with the next passage.

We thankfully acknowledge You, our God and God of our ancestors,
God of all beings, our Creator, Lord of all creation. We utter blessings
and thanksgiving to Your greatness and holiness, for You have given us
life and sustained us. May You continue to bless us with life and
sustenance, and gather our dispersed, so that we may fulfill Your
commandments, do Your will, and serve You wholeheartedly. Praised

1s the God Who deserves our thanks.
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The Cantor continues here after pausing briefly. This passage is also recited during the
silent Amida.
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Modim anach-nu lach sha-ata hu Adonai Eloheynu vey-lo-hey avoteynu I’olam va-ed
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Tzur cha-yeynu ma-geyn yish-eynu ata hu 1’dor va-dor nodeh I’cha u-n’saper t’hi-la-techa
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Al cha-yeynu ha-m’surim b’yadecha v’al nish-mo-teynu ha-p’kudot lach v’al ni-secha
she-b’chol yom imanu
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V’al nif-I’otecha v’tovo-techa she-b’chol eyt erev va-voker v’tzo-ho-reyim ha-tov ki lo chalu
racha-mecha
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V’ha-m’rachem ki lo tamu cha-sa-decha mey-olam ki-vinu lach
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V’al kulam yit-barach v’yit-romam shim-cha mal-keynu tamid 1’olam va-ed
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V’chol ha-cheyim yoducha sela vi-ha-I'lu et shimcha be-emet ha-eyl y-shua-teynu
v’ezra-teynu sela
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Baruch ata Adonai ha-tov shim-cha u-1’cha na-eh 1’hodot
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The Cantor continues here after pausing briefly.

We thankfully acknowledge You, our God and God of our ancestors, Lord

of eternity. You are the source of our strength, even as You have been

Israel’s protecting shield in every generation. We thank You and proclaim

Your praise for our lives which are in Your hand, for our souls which are in

Your care, for Your miracles which are daily with us, and for Your

wondrous kindness at all times- morning, noon and night. Source of all

goodness, Your mercies never fail. Source of compassion, Your kindnesses

never cease. You are our abiding hope.

For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our Sovereign,

forever. May all living creatures ever thank You and praise You in truth.

O God, You are our deliverance and our help. Praised are You, beneficent

Lord, to whom all praise is due.
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This passage is recited only by the Cantor during the congregational repetition of the Amida.
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Eloheynu vey-lo-hey avoteynu bar-cheynu ba-b’racha ha-m’shuleshet ba-torah ha-k’tuva
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Al y’day moshe av-decha ha-amura mipi aharon u-vanav kohanim am k’doshecha ka-amur

After the Cantor chants each phrase, the congregation responds “Keyn y’hi ratzon.”
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Y’va-re-ch’cha Adonai v’yish-m’recha

WP PRI W

Ya-er Adonai panav ey-lecha vi-chu-neca
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Yisa Adonai panav ey-lecha v’yasem 1’cha shalom

Siddur Sim Shalom, page 120
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Sim shalom ba-olam tova u-v’racha cheyn va-chesed v’rachamim aleynu v’al kol yis-ra-eyl
amecha
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Bar-cheynu avinu kulanu k’echad b’or panecha ki v’or panecha nata-ta lanu Adonai Eloleynu
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Torat cheyim v’ahavat chesed u-tz’daka u-v’racha v’rachamim v’cheyim v’shalom
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This passage is recited only by the Cantor during the congregational repetition of the
Amida:

Our God and God of our ancestors, bless us with the threefold blessing
written in the Torah by Moses, Your servant, pronounced in ancient days by

Aaron and his sons, the consecrated priests of Your people:

After the Cantor chants each phrase, the congregation responds “Kayn y’hi ratzon.”

May the Lord bless you and protect you.
May the Lord show you kindness and be gracious to you.

May the Lord bestow favor upon you and grant you peace.

Grant peace, goodness, and blessing to the world; grace, kindness, and
mercy to us and to all Your people Israel. Bless us all, O our Creator, with
the Divine light of Your presence. For by that Divine light You have
revealed to us Your life-giving Torah, and taught us lovingkindness,

righteousness, mercy and peace.
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V’tov b’eynecha I’va-reych et am-cha yis-ra-eyl b’chol eyt u-v’chol sha-a bi-sh’lomecha
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Baruch ata Adonai ha-m’varech et amo yis-ra-eyl ba-shalom

This passage is recited only during the silent Amida:
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Elohey n’tzor I’shoni mey-ra u-s’fatai mi-daber mirma v’lim-ka-I’lai nafshi tidom
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V’nafshi ke-afar la-kol tih-yeh p’tach libi b’tora-techa u-v’mitzvo-techa tirdof nafshi
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V’col ha-chosh-vim alai ra-a m’hey-ra ha-fer atzatam v’kal-keyl ma-cha-shav-tam
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Asey I’ma-an sh’mecha Asey I’ma-an y’mi-necha Asey I’'ma-an k’dusha-techa Asey 1’ma-an
toratecha
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L’ma-an yey-chal-tzun y’di-decha hoshia y’'min-cha va-aney-ni yih’yu I'ratzon imrey fi
v’heg-yon libi I’fanecha
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Adonai tzuri v’go-ali oseh shalom bi-m’romav hu ya-aseh shalom aleynu
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V’al kol yis-ra-eyl v’im-ru am
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May it please You to bless Your people Israel, in every season and at every

hour, with Your peace. Praised are You, O Lord, Bestower of peace upon

Your people Israel.

This passage is only recited by the individual when praying the Amida alone:

O Lord, guard my tongue from evil and my lips from speaking guile; And to

those who would slander me, let me give no heed. May my soul be humble

and forgiving to all. Open my heart, O Lord, to Your sacred law. That Your

statutes I may know and all Your truths pursue. Frustrate the designs of

those who seek to do me ill; Speedily defeat their aims and thwart their

purposes- For the sake of Your glory and Your power, For the sake of Your

holiness and Law. That Your loved ones may be delivered, O Lord, Answer

me and save with Your redeeming power. May the words of my mouth and

the meditation of my heart be acceptable to You, O Lord, my Rock and my

Redeemer. O Source of peace and harmony in the universe, grant peace to

us and to the Household of Israel. Amen.
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Full Kaddish- Siddur Sim Shalom, page 138 (RISE)

Here, the Kaddish serves the purpose of marking the end of the Shacharit/morning service.

IV K13 7T RDPYD K27 ARY WD 7T

Yit-gadal v’yit-kadash sh’mey raba b’ol-ma di-v’ra chi-r’u-tey

DRI N2 937 >3 19919723 199702 NI THn

V’yam-lich mal-chu-tey b’cha-yey-chon u-v’yo-mey-chon u-v’cha-yey d’chol beyt yis-ra-eyl

TR I7RY 207 19123 K233

Ba-agala u-viz’man kariv v’im-ru amen

RV *W7P71 0297 7131 K31 ARY KT

Y’hey sh’mey raba m’varach 1’alam u-I’al-mey al-meya

R@IN) OIN] INBN7) MARW) 71210

Yit-barach v’yish-tabach v’yit-pa-ar v’yit-romam v’yit-na-sey

NI T2 RYTRT ALY Y9007 n7ynn V1)

V’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal sh’'mey d’kud-sha b’rich hu

2K TTANT ,RR7Y3 [TRNT RORNI ROTIWA ROPYT KNI 93 2 KoY

L’eyla min kol bir-chata v’shi-rata tush-b’chata v’ne-che-mata da-a-miran b’alma v’imru amen.
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May God’s great name grow exalted and be sanctified in the world God

created as God willed.

May God reign as Sovereign in your lifetimes and in all your days and in the

lifetimes of all the Family of Israel, swiftly and soon; now say: Amen.

Congregation responds:

May God’s great name be blessed for ever and ever.

Blessed, praised, glorified, exalted, extolled, mighty, upraised, and lauded be

the Name of the Holy One, Blessed be God, beyond all blessing and song,

praise and consolation that are uttered in the world; now say: Amen.
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TR IR RIDW3 7T TR 0T X1 297 TInIvaa 1INty 2apnn

Tit-ka-bel tz’lot-hon u-va-ut-hon d’chol yis-ra-eyl kadam a-vu-hon di vi-sh’meya v’imru amen

TR 3IIRY 2KV 22 Y1 IRy D) KDY 10 K27 RRY KT

Y hey sh’lama raba min sh’'meya v’cheyim aleynu v’al kol yis-ra-eyl v’'imru amen

Oseh shalom bi-m’romav hu ya-aseh shalom aleynu v’al kol yis-ra-eyl v’imru amen.
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May the prayers and supplications of the entire Family of Israel be accepted

before their parent who is in Heaven; now say: Amen.

May there be abundant peace from above, and life, upon us and upon all

Israel; now say: Amen.

May God Who makes peace in the heavens also make peace for us and for

all Israel; now say: Amen.
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